
SIXTEENTH  SUNDAY IN ORDINARY TIME 
July 17 Lipca, 2005  

 
Sat        5:00  PM     +Donald R. Watkins 
Sun        8:30 AM     +Frank Kuzma  
            10:00 AM     +Leon Jarosz 
              11:30 AM     +Peter Dubaniewicz 

1:00 PM Baptism of Brooke Marie Brobst  
 
Mon            Jul 18     Weekday, (St. Camillus de Lellis, priest) 
                7:00 AM      +Joseph Stelmack 
                8:30 AM      +Roman Lesniak 
Tue           Jul 19       Weekday,   
                7:00 AM      +Stanley Moczulski 
                8:30 AM      +Lillian Kaminski 
Wed          Jul 20      Weekday  
                7:00 AM      +William & Clara Stankiewicz 
                8:30 AM      +Joseph Stecki 
Thu           Jul 21      Weekday (St. Lawrence of Brindisi, priest) 
                7:00 AM      +Helen Stone  
                8:30 AM      +Chester Hodlik 
Fri             Jul 22      St. Mary Magdalene   
                7:00 AM      +Harriet Brzoska 
                8:30 AM      Sp. Int. Richard Novak 
Sat             Jul 23      Weekday (St. Bridget of Sweden, religious) 
                8:30 AM      +Wanda Galicki 
              

SEVENTEENTH  SUNDAY IN ORDINARY TIME 
July 24 Lipca, 2005  

 
Sat        5:00  PM     +David O’Reilly  
Sun        8:30 AM     +Jan Jarmulewicz 
            10:00 AM     +Clarence Segalski 
              11:30 AM     +Lottie & Stanley Kulesza  

1:00 PM Baptism of Andrew Joseph Revay 
Baptism of Chloe Rae Kobylinski  

                
 

PARISH PRIESTS 
        Rev. Michael Surufka, OFM, Pastor 
        Rev. George Kusy, Associate Pastor 
        Rev. Joachim Studwell, OFM, Associate Pastor 
PARISH STAFF 
        Mr. Bogdan (Don) Pieniak, Parish Administrator 
        Mrs. Alice Torrence, St. Stanislaus School Principal 
        Mr. Dan Kane Jr., Business Manager  
        Mr. David Krakowski, Director of Liturgy and Music 
        Mrs. Denise O’Reilly, St. Stanislaus School Secretary  
        Mr. Fred Mendat, Maintenance & Social Center Manager 
        Ms. Debbie Grale, Director of Redevelopment 
PARISH ORGANIZATI ONS 
        Ms. Betty Dabrowski, Pastoral Council Chairperson 
        Mr. Frank Greczanik, Finance Council Chairperson 
        Mrs. Agnes Fronckowiak, Golden Agers President 
        Mr. Terence Philpotts, P.T.U. President 
        Mr. Frank Krajewski, Dad’s Club President 
        Ms. Marilyn Mosinski, Pulaski Franciscan CDC 
        Mr. Rick Krakowski, C.Y.O. Coordinator 
        Mrs. Mary Ellen Guisinger, MANNA Program Coordinator 
        James Ostrowski, Lil Bros President 

MASS SCHEDULE 
        Daily Masses: 7:00 AM & 8:30 AM (no 7:00 on Sat.)  
        Daily Morning Prayer: 8:00 AM (exc. Sunday) 
        Sunday Vigil: Saturday 5:00 PM  
        Sunday English Masses: 8:30 AM & 11:30 AM 
        Sunday Polish Mass: 10:00 AM 
        Holy Day English: 8:30 AM & 7:00 PM  
        Holy Day Polish: 5:30 PM  
        National Holidays: 9:00 AM 
OFFICE HOURS 
        The parish office is open from Monday through Friday, 
        7:30 AM  to 5:00 PM. 
SACRAMENT OF RECONCILIATION 
        Saturday 4:00 to 4:45 PM or upon arrangement          
        with any of the priests. 
SACRAMENT OF BAPTISM 
        Ordinarily on Sundays at 1:00 PM.  Alternate times must 
        be arranged with a parish priest.  Pre-Baptism instructions 
        are necessary in advance. 
SACRAMENT OF MARRIAGE 
        All arrangements must be made with one of the  
        priests of the parish six months in advance. 
GODPARENT AND SPONSOR CERTIFICATES 
        Those who wish to be sponsors for Baptism or  
        Confirmation must be regis tered and practicing members of 
        the Catholic Church.  If you attend St. Stanislaus but you 
        are not registered, please contact the parish office so that 
        you can be listed as a parishioner here.  
FUNERALS 
        Arrangements are usually made in coordination with the 
        funeral home of your choice. 
INQUIRY CLASSES 
        (R.C.I.A.): Contact any member of the Pastoral  Team. 
CHURCH HOURS 
        The church is open 1/2 hour before and after services.  
        For tours or private prayer please call the rectory. 

SCHEDULE OF SERVICES MASS INTENTIONS 

DIRECTORY 
        Rectory & Parish Office                   341-9091 
        Parish Fax                                            341-2688 
        St. Stanislaus Elementary School  883-3307 
        Central Catholic High School         441-4700 
        Pulaski Franciscan CDC                   271-6630 
PARISH WEBSITE                www.ststanislaus.org 
E-MAIL                                 ststans@ameritech.net 
PHOTO ALBUM  www.picturetrail.com/saintstans 

ST. STANISLAUS STAFF 

The artist’s sketch on the right 
depicts the original building 
with the spires. Corner Stone 
laid in 1886, and church  
dedicated in 1891. 



PARISH SUPPORT 

MUSIC –  SIXTEENTH SUNDAY OF ORDINARY TIME  

SCHEDULE FOR MINISTERS 

Last Sunday’s Collection  
5:00 PM….………….…..……$1,241.00  
8:30 AM ..………………….....$1,324.00 
10:00 AM...………………...…...$787.89 
11:30 AM………………..…....$1,196.00 
Mailed in…………………...…...$842.00 
Total (403 envelopes)               $5,384.00 
Children’s Collection (5)                $6.00 
Lil Bros Collection                     $1,858.49 

THANK YOU VERY MUCH 

Seventeenth Sunday of Ordinary Time, July 24, Lipca 2005  
Sat       5:00 PM   Lector — Rob Jagelewski 
             Euch. Min — Connie Aliff, William Russin, Stan Witczak, Chris Wisniewski  
Sun      8:30 AM   Lector — Jim Sadowski 
             Euch. Min. — Loretta Horvath, Alice Klafczynski, Yolanda Kane, Lucille Patrick 
          10:00 AM   Lector —  Ursula Skotnicka  
             Euch. Min. — Gertruda Markiewicz, Ewalina Ejsmont, Alexandra & Longin Jankowski 
          11:30 AM   Lector —  Richard Konisiewicz 
             Euch. Min. — Frank Greczanik, Stanley Koch, William Bobowicz, Nancy Sontowski 

SCHEDULE FOR THE  WEEK          

ENGLISH MASS 
      Processional: Gather Us In #202  
      Offertory:         We Have Been Told #203 
      Communion:   In the Breaking of the Bread #204 
      Recessional:    O God, Our Help in Ages Past #205             

POLSKA MSZA ŒWIÊTA 
      Procesja:           Wiele jest serc #412 
      Ofiarowanie:   Nie umiem dziêkowaæ #374 
      Na Komuniê:  K³aniam siê Tobie #156 
      Zakoñczenie:  Liczê na Ciebie Ojcze #363 

HALF WAY 
 
       Being half way through the tradition (not the season) of Summer is pleasant for some, sad for others. My tomato plants  (10 
varieties) are over six feet tall. Parsley and mint are just waiting to be picked for tabouli (ask Fr. Kim what that stuff is). The 
lavender’s already been harvested and will soon help produce a luscious lavender-lemon cake with honey glazing. The fruits of 
the earth provide pleasure and nutrition for the rich and the poor. 
       July is a wonderful month. For our shrine it is the month of the birthday of our patron (July 26, 1030) St. Stanislaus. It is 
also the month when John Paul II was called from his canoeing trip on the Lyna River, summoned to be told by the Primate, 
Stefan Wyszynski, that Pope Paul VI had decided that Karol Woytyla should be consecrated an auxiliary bishop of the Krakow 
diocese. Karol Wotyla’s response to Cardinal Wyszynski was “Your Eminence, I am too young; I’m only thirty-eight.” The Pri-
mate responded: “That is a weakness which can soon be remedied. Please do not oppose the will of the Holy Father.” Karol 
Wojtyla said: “I accept.” The Primate concluded, “Then let’s have lunch.” The rest is history. 
        Karol Wojtyla took thirty-eight years to become bishop. He would become Pope almost nine hundred years after Stanislaus 
Szczepanowski would be dismembered. The growth of Karol Wojtyla in the gardens of Christ’s Church in Krakow were more 
the result of the more than thousand plus years of Christianity in Poland than of the merely thirty eight years of which he spoke. 
Those gardens and vineyards and years produced the magnificent vintage known as John Paul II. We can now pray for his inter-
cession and perhaps play a greater role toward his beatification and canonization if, through that intercession, a miracle happens 
right here in our very own little former potato patch. Of course, it’s not impossible. Please pray for this holy man who once be-
stowed on our parish the relic of the Saint in whose steps he followed.  
       In his ‘death’ and ‘rebirth’ he can love us now forever.                                                                              David Krakowski 

Mon    7:00 PM   Warszawa Music Festival rock music by Dozen Dead Roses  in       
                                  Dan Kane Park 
Thu    HAPPY BIRTHDAY Fr. Joachim Studwell OFM  
           3:00 PM    Church Cleanup Crew works until 5:15. 
Sat     4:00 PM    Sacrament of Reconciliation until 4:45. 

Scott Britton and Anna Jagelewski  (III) 
John Meisterics and Mary Podlecki (III) 

Eric Konopinski and Jaclyn Trush (I) 

WELCOME 
 St. Stanislaus is reaching out in 
service to our diverse neighbor-
hood peoples. Please be generous 
in your support of the many good 
works of our Parish. St. Stanis-
laus depends upon the regular 
support of its membership and 
the generosity of those who visit 
here. Please look upon your fi-
nancial gift or sacrifice as a way 
of giving praise to God along 
with the many from earlier ge n-
erations who have worshiped and 
prayed here for 130 years. 

Great Music at the  
St. Stanislaus  

Polish Festival    
Oct. 7,8,9   

You taught your people, by these deeds, that those who are just must be kind.  



PSZENICA I CHWASTY  
      Przypowiesc o chwascie wsród zbóz 
obrazu je  nam prawde  o  z lu ,  
niesprawiedliwosci i grzechu tam, gdzie 
chcielibysmy widziec tylko dobro, 
sprawiedliwosc i wszelka cnote. W 
niejednym czlowieku budzi sie dusza 
reformatorska i chcialby jak najszybciej 
uporzadkowac i oczyscic ten „zepsuty 
swiat”. I... zwykle zaczyna reforme od 
innych, bo tak najlatwiej. 
    Kiedys pewien dziennikarz zapytal Matke Terese z Kalkuty, co 
zrobic, aby na swiecie nie bylo tyle zla, aby swiat stal sie lepszy? Ona 
odpowiedziala krótko: Mam byc lepsza ja i ty. Prawdziwa reforma 
ewangeliczna nie polega na reformowaniu innych, ale na 
reformowaniu samego siebie.  
          Poprzez dzisiejsza przypowiesc Chrystus chce pohamowac 
niekiedy az fanatyczne zapedy, czesto ludzi wierzacych, którzy z 
wielka pasja tropia wokól siebie wszelkie zlo, widzac u innych same 
wady i bledy, sami natomiast czujac s ie w porzadku. 
          Czytajac Ksiege pokutników szwajcarskiego teologa Waltera 
Nigga mozna poznac wspanialych ludzi, którzy najwiecej zla potrafili 
dostrzec nie w innych, ale w sobie. Dotknieci laska Boza podjeli 
wielkie dziela pokutne, aby naprawic wyrzadzone zlo i tym samym 
uczynic swiat lepszym. Obok wielu znanych swietych, takich jak 
Maria Magdalena, Brat Albert, Karol de Fuko, w gronie wielkich 
pokutników znalazla sie równiez sw. Malgorzata z Kortony. Zyla w 
XIII wieku. Wyrózniala sie niezwykla uroda. Totez nie brakowalo 
mlodych, którzy ubiegali sie o jej reke. Wsród jej wielbicieli znalazl 
sie bogaty szlachcic, który zaprosil mloda, niedoswiadczona 
dziewczyne, na swój dwór i wiódl z nia rozpustne zycie ku zgorszeniu 
calej okolicy. Po dziesieciu latach niemoralnego zycia przyszla 
katastrofa: kochanek Malgorzaty zostal zamordowany w blizej 
niewyjasnionych okolicznosciach. Znalazla przypadkowo jego cialo, 
odgrzebane przez psa. To stalo sie dla niej punktem zwrotnym. Udala 
sie do Kortony, gdzie oddala sie posludze chorym w tamtejszym 
przytulku. Nigdy w swej charytatywnej dzialalnosci nie chciala 
uchodzic za dobrodziejke. Ze wszystkich sil pragnela uniknac chocby 
pozoru „dobrej pani". Uwazala siebie za bezwstydna grzesznice, która 
w mlodosci oddawala sie rozkoszom zmyslowym. Ta swiadomosc 
przeszlosci przywarla do niej jak trad. Aby za to odpokutowac, 
upokarzala sie w sposób prawdziwie niezwykly. Na przyklad, noca 
wdrapala sie na dach domu i tak dlugo glosno wolala: „Patrzcie, jaka 
wielka grzesznica tu stoi", dopóki mieszkancy przerazeni krzykiem nie 
zerwali sie ze snu i nie zobaczyli, co sie stalo. Zdarzalo sie równiez, ze 
boso, z petla na szyi, jak przestepca skazany na smierc, szla do 
kosciola, aby wszystkim symbolicznie pokazac, na jaka kare 
zasluzyla; zachowanie, które jest nie do pomyslenia w dzisiejszych 
czasach, chociaz w duchu, nie zas doslownie, godne jest nasladowania. 
Przykladem swojego zycia i nawolywaniem do pokuty tak wielki 
wywarla wplyw, ze sciagali do niej grzesznicy nie tylko z Wloch, ale 
nawet z Francji i Hiszpanii. Pan Bóg obdarzyl ja darem wysokiej 
kontemplacji, a nawet proroctw.  
          W dzisiejszej liturgii, choc po czesci, znajdujemy odpowiedz na 
pytanie, dlaczego Bóg pozwala na zlo i czeka az do zniw. Kiedys 
Jezus do sw. Faustyny powiedzial: „zanim przyjde jako Sedzia 
Sprawiedliwy, aby osadzic ludzkosc, najpierw przychodze jako Król 
milosierdzia”. „Teraz Bóg jest cierpliwy... na koncu 
sprawiedliwy” (Mt 13,23-43). Taka jest Boza pedagogia.                          
                                                                                                                                                      ks. Jerzy 

PASTORAL MESSAGE                                                                  JULY 17 LIPCA, 2005 

WORTHY OF PILGRIMAGE 
       When Bishop Pilla agreed to ele-
vate the status of our church to a 
shrine, many people asked what ex-
actly that means.  The phrase that I like 
best comes from the church regulations 
themselves, which describe a shrine as 
“worthy of pilgrimage.” 
       The people of our parish responded 
generously when our young people 

turned to us for help in finishing out their plans to attend the 
World Youth Day in Germany next month.  True to our pilgrim 
identity, we are able not only to receive pilgrims, but to send 
them as well.  Three Franciscan Friars, sponsored by our Fran-
ciscan Province, will accompany our young people.  I will be 
going, and having been to all these places already, I will bring a 

familiarity with the 
sites.  Also coming 
with us is Fr. Linus 
Kopczewski, who 
has been a frequent 

guest at St. Stan’s and is well known to the Lil Bros as our vo-
cation director and a companion on the annual Wisconsin trips.  
Fr. Linus also had the privilege to live and minister in Assisi 
during the millennium jubilee year.  We will also be joined by 
Br. Jason Welle, a young man who just completed his novitiate 
year with the Order and will begin studies for priesthood this 
fall. 
      In Cologne, we will meet up with hundreds of thousands of 
young people who have also come on pilgrimage from all over 
the world.  On the way there, we will pass through many other 
sacred places.  Rome.  Assisi.  The Tyrolean Alps.  Bavaria.  
The Rhine River.  But the most important pilgrimage is the one 
that will take place within the hearts of those making the jour-
ney. 
      What makes a pilgrimage different from other journeys?  
Many have written about this, but you cannot describe it until 
you have done it.  In a wonderful book called Sacred Journeys, 
Martin Palmer writes: 
      “To undertake pilgrimage is to place yourself at risk.  Not 
just some of the physical risks, but a deeper risk.  The risk that 
you might not return as the same person who set out.  The risk 
that all that you had thought that you knew, understood, and 
perhaps carefully constructed in your mind, might be blown 
apart. 
      “But there is a second risk.  The risk that you will be sur-
prised by joy.  That in entering into the physical and metaphysi-
cal world of pilgrimage, you will encounter people, places, 
thoughts, feelings, visions, and happenings which take you be-
yond anything you might have imagined.  You might start your 
journey as a tourist or a sightseer, but only when you are pre-
pared to chance the deepest dangers of risk or joy do you be-
come a true pilgrim..” 
      In his poem Little Gidding, T S Eliot writes: 
      “You are not here to verify  
      Instruct yourself, or inform curiosity 
      Or carry report.  You are here to kneel 
      Where prayer has been valid. …”  
 

Fr. Michael 

To undertake pilgrimage is 
to place yourself at risk. 



ST. STANISLAUS                                                                                   CLEVELAND, OHIO 

ST. STANISLAUS  
POLISH FESTIVAL NEWS!!!! 

 
Cooking Continues! 
      Our cooking crew is really heated up now!  They made over 
5,000 potato, cheese and kraut pierogis.  They are ready to keep 
cooking and looking for the crew to grow.  So here is the cooking 
schedule for the month of July.  If you can donate any time on 
these dates or a day in between we really do appreciate it. 

Stuffed Cabbage Cooking Date:       
 July 28th and July 29th 

      The stoves start cooking at 10:00am and usually finish 
around 2 or 3pm.  So we could always use a cleanup crew after 
the cooking is completed.  If you have any questions or would 
like get your name on a call list please contact Joe Calamante 
at 216/271-0832.   
      Your help will make this year’s festival successful!   

ST. VINCENT DEPAUL  
VOLUNTEERS NEEDED  

      Today’s bulletin includes an insert explaining the St. 
Vincent DePaul Societies program for the parishioners of 
Slavic Village Churches. The Center will open at Holy 
Name Church. This center will be staffed by members of the 
St. Vincent de Paul Society, as well as volunteers. It will 
succeed and be an effective outreach to the poor in our 
neighborhood only if it is supported by the time and effort of 
dedicated volunteers from all the neighboring parishes.  
Those interested in helping out at the center, or joining the 
St. Vincent de Paul Society, should please call our Matt 
Zielinski at 216-589-9776. All food donations and clothing 
should be taken to Holy Name Church at  Broadway Ave. 

ST. STANS HISTORICAL FACT.  The Saturday before Palm 
Sunday in 1906 Father Theobald Kalamaja OFM and Father Meth-
odius Kielar OFM with Brothers Zosimus and Basil came to the 
priest’s residence on Todd (East 65) and Forman Streets. Their 
Provincial had met Bishop Horstman to sign the document of 
agreement in which the administration of St. Stanislaus Parish was 
given to the Franciscans (Sacred Heart Province) subject to the 
same regulations binding Diocesan priests.  

WHO IS THIS? 
      We love to get historic old photographs of people and things  
connected to St. Stanislaus  Church. In many cases the identity 
of those pictured in these wonderful old photos is not known. 
We will publish some of these pictures in an effort to identify  
people or places. Show the pictures to any family members 
(especially the older ones) and let us know if they recognize 
anyone pictured.  This could be fun and informative! 

ANOTHER MANNA IDEA 
Here's another way creative parishioners have made use of the 
Manna cards. If you own a business or are in a position to pur-
chase gifts for your staff or vendors, why not get Manna gift 
cards? They make the perfect gift that fits everyone! Just select 
a restaurant card or gas card and place your order. Your staff 
and vendors will appreciate your thoughtful gift. Remember, 
every dollar you spend to buy Manna cards directly benefits our 
parish. Order today! 

THANK YOU FROM  
THE LIL BROS 

 
     Thank you very much to all the parishioners who 
contributed last weekend to help us on our pilgrim-
age next month.  The special collection came to 
$1,858.49, and people are still sending in dona-
tions.  Your generosity will help us very much.  We 
are so proud to be the sons of the Shrine Church of 
Saint Stanislaus! 
     You can still send your prayer intentions with us 
by dropping a note into the collection basket until 
the weekend of July 31.  We will carry your prayers 
with us to all the holy places we visit.   
     Please join us and our families at 8:30 AM Mass 
on our departure day, Tuesday, August 2, as we 
pray for God’s blessings on our pilgrimage of faith. 
 
Sincerely, 

Jeremy Wisniewski       James Ostrowski 
Joe Potter        Sean Black        Nick Rivera 



COMMUNITY NEWS                                                                        JULY 17 LIPCA, 2005 

Due to a change in schedule THE WARSZAWA MUSIC FESTIVAL presented the 
Bedford Concert Band last Monday. The Band is conducted by John Pasternak and 
has been performing for over twenty five years at civic affairs, festivals and other ven-
ues. The band consists of some seventeen players between the ages of twenty and 
eighty.  A performance of rock music will be presented this Monday by DOZEN 
DEAD ROSES and a week later, July 25, the historic 25 member  CLEVELAND 
LETTER CARRIERS BAND will play marches and popular music.  

WARSZAWA MUSIC FESTIVAL - DANE KANE PARK  Przez okres wakacyjny 
czyli w miesiacach lipcu i sierpniu - w kazdy poniedzialek o godz. 7:00 wieczorem w 
parku za naszym kosciolem  Sw. Stanislawa odbywaja sie koncerty muzyczne. potkania 
te zostaly nazwane Warszawa Music Festival, a ich miejscem jest Dane Kane Park 
usytuowany u zbiegu ulic E. 65 i Kenyon.  W kazdy poniedzialek wystepuje inna grupa 
muzyczna, prezentujac charakterystyczny dla siebie rodzaj muzyki. Zapraszamy!  

BEATYFIKACJA JANA PAWLA II 
Chyba juz wszyscy wiemy, ze rozpoczety 
zostal proces  beatyfikacyjny naszego 
papieza Jana Pawla II. Dla blizej za-
interesowanych informacjami podajemy 
strone internetowa zawierajaca modlitwy 
najswiezsze wiadomo sci o wydarzeniach z 
t y m  z w ia z a n y c h :  h t t p : / / w w w .
vicariatusurbis.org/Beatificazione/ 

PIKNIK POLSKO-AMERYKANSKIEGO 
CENTRUM W najblizsza sobote, 23 lipca 
Polsko-Amerykanskie Centrum Kultury 
im. Jana Pawla II zaprasza na doroczny 
piknik. Rozpocznie sie on o godz. 1:00 po 
poludniu na gruntach kosciola St. Sava 
przy ul. Wallings Rd. (pomiedzy 
Broadview Rd. i State Rd.). W programie, 
oprócz swietnej zabawy i meczu 
pilkarskiego pomiedzy druzynami oldboys 
z Chicago i Cleveland najwieksza atrakcja   
bedzie losowanie pieknego cadillaca. 
Mecz pilkarski rozpocznie sie o godz. 2:00 
po poludniu; szczególna jego atrakcja 
bedzie fakt, ze obydwie druzyny 
poprowadza „do boju” ich kapelani. 
Zapraszamy!  

P O L O N I J N Y  W I E C Z Ó R  
SPORTOWY W srode, 17 sierpnia 
organizowany jest polonijny wieczór „
sportowy” na stadionie Indians. 
Postarajmy sie kibicowac jak 
na j l icznie jsza  grupa  poloni jna  
clevelandzkiej druzynie bejsbolowej 
Indians. Bilety na mecz do nabycia w 
Centru m Kultury przy ul. Lansing. 
Bardzo mile widziane zorganizowane 
g r u p y  k i b i c ó w ,  n a j l e p i e j  w  
charakterystycznych polskich strojach.  

HELP FOR TROUBLED MAR -
RIAGES.  Are you looking for new life 
and resurrection in your marriage? Has 
your relationship grown cold or distant? 
Do you wis h you knew how to grow 
closer? If so then Retrouvaille may be for 
you. Retrovaille is a program which 
helps couples to re– consider each other 
in a new and positive way. It has been 
written about in Time Magazine, the 
Wall Street Journal, Good Housekeeping, 
and more! A Retrovaille weekend will be 
held on September 9-11, 2005 at the Hil-
ton Hotel in Beachwood. A registration 
fee of $50 is required to confirm a reser-
vation. For more information call Al & 
Diane Miskinis at 216-481-1467 or 1-
800-470-2230.  


